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THE OFFICE OF THE HOLY FORTY MARTYRS IN THE RUSSIAN MENAIA

The article examines the text of the Olffice for the Holy Forty Martyrs in two Russian Ser-
vice Menaia for March (manuscript No. 106 from the 13" century, kept in the collection
of the Synod Typography in the Russian State Archive of Ancient Acts, and manuscript
No. 172 from 1425, stored in the Synod collection of the Russian State Historical Mu-
seum), and in a Festal Menaion (manuscript No. 895 from the Synod collection of the
Russian State Historical Museum, dated 1260, hereafter Sin 895). The comparison leads
to the conclusion that all three manuscripts contain the same translation of the office,
represented in two redactions. Most probably the more archaic redaction is presented in
the Festal Menaion Sin 895, while the second redaction, which contains some more exact
renditions of certain Greek words and phrases, is preserved in the two Service Menaia.
Further the same mistakes are attested in those two manuscripts.

The comparison was broadened by collating the three Russian Menaia with the text of the
same office from five Bulgarian Festal Menaia. Three of them (the Dragota Menaion from
the beginning of the 12" century, preserved as a palimpsest in manuscript No 880 in the SS
Cyril and Methodius National Library in Sofia, the Skopje Menaion from the 13" century,
No. 522 in the National Library in Sofia, and the manuscript Cod. Slav. 25 from the 14"
century kept in the Sinai Monastery) share the same features as the Festal Menaion Sin
895, and the other two — the Draganov Menaion from the 13" century and the manuscript
No. 165 from the Khludov's collection in the State Historical Museum in Moscow from the
14" century, contain the same variants as the Russian Service Menaia. Most probably these
three Bulgarian Festal Menaia and the Russian one have kept the original translation of
the office, while both Russian Service Menaia, the Draganov Menaion and Khludov 165
have preserved the revised text. The revision of the office was probably made in the Russian
milieu, but there is also a possibility that the revision was made in Bulgaria and the revised
text was adopted by the Russian bookmen.

Hckpa Xpucmosa-Lllomosa
CJIIV?KBA CB. 40 MYYEHHUKAM B PYCCKHUX MHHEAX

B cmamve npedcmasnen mexcm ciysucowvl cs. 40 mMyueHuUKam 8 08YX pycckux CysHceOHbIxX
munesx 3a mapm (8 pykonucu Ne 106 uz coopanus Cunooansvroii munoepaguu PIAJ]A,
XIII 6. u 6 pykonucu Ne 172 uz Cunodanvrozo coopanus I'UM-a, 1425 2.), a maxoice 6
pycckoil npasonuunol munee (6 pykonucu Ne 895 uz Cunooanvroco cobpanus I'UM-a,
1260 2.). Conocmasnenue nokasvlgaen, ymo 6 mpex pyKONUCAX umeemcs 0OUH U mom
Jice nepesoo cyacovl, HO 6 08yx pedaxyusax. B Cun 895 coxpansemcs nepeéas, no ecell
seposimuocmu, bonee apxaudeckas peoaKyus, a 8 08YX CIYIHCEOHbIX MUHESX — GMOopas
peoaxyus, npuuem 8 Hell HATUYO nepemMeHbl, HanpaesienHvle Ha Oolee MOUHbLI Nepesoo,
a makaice cooepoicamces Hekomopwvle oouue ownbkuy. Ipu cpasneruu ¢ nsamoio 6oneap-
CKUMU NPA3OHUYHBIMU MUHESMU YCIMAHABTUBAEMC L, YMO 6 mpex U3 Hux (6 [pacomunoi
Mmunee, coxpanusuielica 6 nanumncecme pykonucu Ne 880 uz HBKM, nayana XII 6., 6
Cronnvckoti munee Ne 522 uz HBKM, X111 s., u 6 pyxonucu ¢ Cunas Ne 25, XIV 6.) coxpa-
Hsiemest pedaxyusi, npeocmasinennas 6 Cun 895, a ¢ [{paeanosoii munee u 6 pyxonucu No
165 u3 cobpanusa Xnyoosa 6 [ UM-e mexcm maxotui drce, Kax i 8 08YX CLYHCEOHbIX MUHESIX,
sxarouas owubku. Io eceil 6eposimuocmu, 8 mpex 6012apCcKux U 8 pyccKoul NPazoOHUYHOU
MUHee UMeemcst NepeoOHAUAIbHbII NEPeBoo, d PeOaKyusi 8 PYCCKUX CYHCEOHbIX MUHESX,
6 Jlpazanosoii munee u 6 Xnyoosou munee No 165 asnaemca emopuunotl. Bo3moscHo
OaHHas pedakyusi ObLIA OCYUIeCMEIeHd HA PYCCKOU Nouge, HO He UCKIHUEHO MaKdice,
umo ona coenana 6 boneapuu u omciooa nonana na Pyco.






